

[image: Forside]






	
   	

	
		Thit Jensen

		
		Atter det skilte

		
		Fjerde og sidste bog om
Kong Valdemar
og Dronning Helvig

	

		






				Lindhardt og Ringhof

			






Atter det skilte

Copyright © 1953, 2016 Thit Jensen og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711492192

1. e-bogsudgave, 2016

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







1










Forord til Valdemar Atterdag


Til mine læsere.

Det er ikke pral når jeg skriver, at jeg har mange læsere og gode læsere, det ved jeg fra de breve jeg gennem årene har fået. Det er dem jeg beder vise mig den venlighed at læse mit forord til Valdemar Atterdag. Jeg kalder det en venlighed for forord er noget man i reglen springer over, det gør jeg selv, men i dette tilfælde mener jeg noget bestemt med dette forord.

Jeg citerer i forordet Ludvig Holbergs anskuelser om Valdemar liv og kongegerning ... også om hans personlige fremtræden, hvori jeg tror de fleste tager fejl, endnu hildede i nedarvede misforståelser. At han var stolt og streng og mere hadet end yndet modbevises derigennem, at han havde mange og betydelige venner, som man ser, holdt fast ved ham fra fødsel til død ... den hæderlige pave Urban, der døde 1370, skænkede ham „Den gyldne Rose“, fordi han satte pris på ham, kejser Karl den Fjerde var hans ven lige til det sidste. Skånes mænd var ham tro i al modgang, de samme danske hærførere ser man i hans følge som hans hengivne mænd.

Jeg har skrevet dette forord og citatet, fordi jeg gerne vil, at læsere skal forstå, at jeg ikke greb i den historiske pose og tog Valdemar Atterdag op til heroisk eftermæle, fordi jeg nu havde fået lyst til det. Jeg tog hans eftermæle op, fordi jeg synes det danske folk skylder ham oprejsning. Jeg så at han kom som sendt fra Gud selv for i sidste øjeblik at forhindre, at et ældgammelt rige forsvandt som nation, og glemselens sand føg over dets navn, som sket er med så mange fordums nationer.

Danmark bestod ved hans hånd. Og det består endnu.

Hvad var årsagen til så megen bagvaskelse århundreder igennem? Årsagerne var flere. Han havde Holsten som Danmarks evige fjende, den gang som nu. Han havde den ættegamle og ættestolte Hvideslægt, der gennem slægtled var Danmark imod og skyld i flere på hinanden følgende kongers mord, skyld i interdikt og al art elendighed over det ulykkelige folk. Han havde som uforsonlig fjende den fromme fru Birgitta af Sverige, helgeninden, mere hadefuld end selve Satan. Birgitta forlod Sverige i jubelåret 1350, hun som efter hvad jeg kan skønne blev forvist fra sit hjemland på grund af højforræderi og almen besudling. I hvert fald hun kom aldrig tilbage til Sverige, hvor dog hele hendes rige slægt boede, mægtige og nærbeslægtede med den usalige kong Magnus Eriksen ... de to som den ejendommelige helgeninde havde valgt til sine udvalgte ofre. Hun omtalte aldrig kong Magnus som andet end „Det kronede Asen“, og kong Valdemar som „Ulven“. Intet i historien røber nogetsomhelst om hvad disse to mænd havde gjort for at blive genstand for hendes årelange besudling. Hun gik så vidt som at beskylde kong Magnus for unaturlig omgang med mænd, hun beskyldte ham for mened og meget mere. Og dog var der intet den ejegode kong Magnus nægtede hende.

Ligeså lidt kan man finde Valdemar skyldig i nogen fornærmelse af den fromme frue ... og det var først 20 år efter hans tronbestigelse, at han trak Skånelandene tilbage til Danmark, moderlandet som det den gang var. Så det kunne ikke være derfor hun hadede ham længe forinden.

Den hellige Birgitta er et af middelalderens mærkeligste fænomener. Mennesker troede fuldt og fast på at hun kunne dræbe ved sin tankes magt, og læser man hendes breve og levnedsløb kan man ikke undgå at tro det, og at hun også virkelig uden skrupler gjorde det ... men salverede sig selv ved at lægge disse trusler på liv og død i sine åbenbarelser, som noget Guds moder, Kristus eller Gud Herren personlig havde meddelt hende. Hendes storhedsvanvid nåede dertil, at hun i en åbenbaring lod Guds moder betro hende, at nu var hun selv og Gudfader blevet gamle og kølnede i menneskers kærlighed, så nu skulle „de unge“ overtage styrelsen i himmelen som på Jorden. Med „de unge“ mentes madonna Birgitta og hendes brudgom, Jesus Kristus, som altså nu skulle indtage himmelsædet for fremtiden. Man må spørge sig selv, om menneskers religiøse vankundighed virkelig var så bundløs, at de troede den slags åbenbarelser ... eller tog for gode varer det slagtersvendesprog, som Birgitta lagde i Herrens egen mund, når han rigtig forbandede en eller anden som var Birgitta imod eller ikke ville tro på hende som Kristi brud.

Igennem en menneskealder forfulgte hun Valdemar Atterdag med sin hadefuldhed, og det skulle ikke gavne hans eftermæle, helgeners og helgeninders guddommelighed var urørlig som evangeliet, at tvivle var at sætte sin sjæls salighed i fare ... eller risikere kætterbål.

Og der er en vis livets bitre sarkasme i, at det var selve kong Valdemars datter, dronning Margrethe der som unionsdronning udvirkede Birgittas helgenindekroning. Men i ét var datteren klogere end sin fader, derfor hendes store eftermæle: hun holdt sig tæt ind til kirken, for det var den der skrev historien. Valdemar Atterdag gik den modsatte vej, han beordrede klosterbrødrene til at erlægge skat af deres verdslige handel, kul og uld, spandmål og svin og sild, de handelskyndige klostre tjente tykt på deres handel. Ikke underligt at de hadede og skadede Valdemar Atterdag, da han gjorde dem lig med andre handelsfolk, der måtte betale skat, klostrene fik befaling til at bestride udgifterne til flåden, til beskyttelse for dem selv som det øvrige rige. Gerrig og vindskibelig var det mildeste de kunne skylde ham for.

Den bitreste af hans faste fjender var dog handelstrusten hansaen. Det er svært at få nutidsmennesker til at forstå, hvad denne trust betød gennem århundreder, en despotisk pengemagt der bestod af 70–80 søkøbstæder hvis hoved var fristaden Lybeck. Den var kapitalismen i renkultur ... tilligemed den drev åger, ikke med renter men med privilegier, handelsfordele i ethvert fremmed land. Når lånet blev betalt tilbage var der jo ikke gået renter på, men der var privilegiet, som handestrusten beholdt, vågede over hvert eneste privilegium som sine sande guder og forskaffede sig bestandig flere ... på den hjemlige befolknings bekostning. En dansk mand kunne få lov at fiske til eget behov men ikke til at handle i sit eget land, for det var hansaens privilegium. Dens geseller behandlede landets egne børn som dets trælle, ja der findes et brev fra lybeckerrådet som pålægger Bergens tyske geseller om dog ikke at betragte norske indfødte helt som umælende kreaturer.

Så stærk var hansaens pengemagt, at den ofte bestemte kejservalg, idet den var rig nok til at udlåne store summer til bestikkelse.

Det var denne pengedespot, som Valdemar Atterdag tog kampen op med i sine lande. Hansatrusten ville med vold og magt betragte de store sildemarkeder på begge sider Øresund som udelukkende sin ejendom, eksportere og importere og forbyde danske mænd al handel, mishandle ja ihjelslå og kræve som privilegium at dømme danske i Danmark efter tysk lov.

Kampen mellem Valdemar Atterdag og hansatrusten var en eneste lang tovtrækning gennem hele hans liv. Han ville have dansk handel på danske hænder. Hansaen erklærede ham krig, led et bedøvende nederlag udenfor Helsingborg, hvilket kun forøgede deres had til denne stærke konge, de ikke kunne få bugt med, for han behøvede ikke deres penge. Gennem tre år samlede de hemmeligt sammen til en ny krig imod ham, og kloge som de var samlede de sig på forskellig måde allierede. De udsendte hundredvis af smædebreve om kong Valdemars mange overgreb og misgerninger, kaldte alle til hjælp mod denne tyran, lige fra pave og kejser til alle bisper og fyrster i hele Europa. Det mest skandaløse og løgnagtige dokument som nogen sinde har set dagens lys.

Men det gjorde sin virkning. Hovedsagelig i Danmark, spredt gennem misfornøjede klostre. Når danske nu bedømmer Valdemar Atterdag som gerrig, forbryderisk, despotisk, så bedømmer de med tysk mæle.

Hos den tyske skribent Dietrich Schäfer finder man et af disse breve, og hvis man skulle tro blot en mindrepart af det, så kunne der ikke være et eneste menneske, høj eller lav, tilbage i Danmark, kong Valdemar ville have mishandlet hele folket i graven.

Det modsatte var tilfældet. Han var på tinge streng imod de fogder der havde forfordelt bønderne. Han var ikke nogen krigerkonge, der med brask og bram hærgede fremmede kyster og glorværdigt lod dannebrog af Gud skikke ned på den blodige valplads. Det er måske den sande årsag hvorfra han aldrig blev folkehelt. Han var typisk borgerkonge, så sandt som hans hovedinteresser var udtørring af sumpe, der kunne give gode græsgange, vejanlæg, brobygning, nye møller, retledede vandløb, udryddelse af ulve, det vil sige alt hvad der borgerligt bygger et rige op. Ikke mindre end tre gange genopbyggede han det danske rige. Første gang da han som purung konge kom og drev fremmedhorderne ud. Anden gang da den frygtelige sorte død havde udmarvet landet og han måtte begynde forfra. Tredje gang, da han i 1372 kom tilbage og atter drev fremmedvældet bort af landet.



Ludvig Holberg siger i sin Dannemarks Riges Historie om ham:


„Hvad man end kan sige om denne Konges Qualiteter, saa vare de saadanne som just behøvedes paa de Tider, da det kongelige Huus var geraadet udi yderste Foragt og Riget deelt udi mange Parter, saa at der behøvedes usædvanlige og undertiden violente Midler til at læge de Saar, det var inficeret af ligesom af en Gangrene og Forraadnelse ... Naar man derfore dette altsammen nøje betragter, kand man sige, at han har været en af de største og nyttigste Konger udi Danmark, ja, et bekvemt Instrument, som Himmelen havde dannet til at sætte det forfaldne Rige paa Fode igen og at rædde Nationens Ære, ja at hans Navn bør aldrig uddøe udi Danske Folks Minde, og at han med Billighed har fortjent at kaldes det Danske Riges Restauratør og Fornyer ... om det stod til mig at kanonisere, da kanoniserede jeg heller Kong Valdemar end Knud den Hellige.“



Har nogen fortjent at mindes med ære af det danske folk, så er det kong Valdemar Atterdag. For en del år siden gjorde jeg store men forgæves anstrengelser for at samle ind til et monument for Valdemar Atterdag, men jeg fandt kun et minimum af forståelse. Flere af de store pengemænd jeg talte med, syntes kun at have svagt begreb om, hvem han overhovedet var.

Jeg er opdraget af en hyperdansk moder og er hyperdansk selv, levende eller død vil jeg bede til: Kommer Danmark atter ud for en truende udslettelse som dansk nation, må der da på ny opstå en Valdemar Atterdag.

Thit Jensen




Det kejserlige bryllup i Krakau

Pauker. Trommer. Fløjter. Triangelklinger.
De kommer! De kommer!
Svalegangenes tusindtallige struber, herolderne med deres trompeter kappes om at forkynde:
– Bruden drager ind gennem Krakaus port!!!
Forriderne skues først. Ikke hesteskoskramlende som ellers over toppede brosten, dæmpet, som et åndefølge, for alle de smalle, krumme gader er beklædt med tykt, rødt fløjl, det forhøjer feststemningen, for hingstene er springske som lopper. Det ser ud, som om de er utilfredse med ikke at gøre støj nok, som de er vante til, deres egen musik med benene opmuntrer dem ellers mere end al anden larmen. De slår bagud og trompeter for egen regning, og svalegangene i fire rækker duver under tilskuernes lattersalver. Støj svarer støj og det er lifligt. De nederste tilskuere drejer hovederne og ser opad, for brister en svalegang ud af muren, får de den i hovedet med hele dens brogede indhold, og der skal et stærkt hoved til at holde til så meget.
De kan lige skimte slotspladsen, og se kong Casimir den Stolte, brudens morfader sammen med brudgommen, kejser Karl, holdende til hest side om side for at hædre bruden med den første omfavnelse, og de kys som efter sædvane er tusindvis til højre og venstre.
„Kan I så se, kan I så se!“ skriger taskemagerske Coreja højt over larmen. „Den nye mode er helt anderledes end forhen, nej vil I nu bare se, svaner og kalkuner lagt sammen kan ikke gøre den værre.“ Franciskanerbroder Carel skynder sig at meddele kvinderne rundt om, at alle moder er af Belzebub og fører til helvedes ildpøl. Svalegangenes verdslighed er spækket med munkebrødre, fra alle klostre stimede de til Krakau, ikke af nysgerrighed, for gejstlige mænd beskuer ikkun verdens tant for at hente næring til deres aldrig slumrende forargelse. Mest går det ud over kvinderne, disse Lucifers døtre, som stedse frister ånden til kødelig lyst.
Forriderne er redet forbi og jubelen stiger fra svalegang til svalegang, for nu kommer bruden ført af sin frænde den store drot af Danmark, Valdemar Atterdag.
Javist har moden skiftet ... fra yderlighed til yderlighed, og kvinderne fniser, som de altid gør ad en ny mode, før de selv anlægger den. Før var det ikkun længde og bare længde, fra den højt opplukkede pande til de meterlange snabelsko, hver mand og hver kvinde måtte for ikke at blive til latter mellem andre, være lang som et pikenerskaft og tyndspeget som en mager ål.
Og sku nu!!! Det er ikke til at holde ud for grin!!!
Svanebrusende. Kalkunskaberakkede. Ridende bylter af klæder!
Naturligvis som alle nye moder kommet fra paveresidensen Avignon, der kan rose sig af at have de skønneste og de mest umoralske kvinder i verden.
Men dette her! Det er for meget af det gode. En fristes til at le sig en pukkel til ...
Det polske og det bøhmiske flag vajer over kongeslottet. Men en gang forhen var det kun det bøhmiske banner, som knejste over borgen. Tilbage i det niende århundrede var Krakau Bøhmens, slottet oprindelig opført af kong Krake. Hans datter den kloge Libusa blev dronning efter ham. Til Krakau førte hun sin unge gemal bondesønnen Premyzsl, oprørsføreren. I stedet for blodsudgydelse og hærværk ægtede Libusa opstanden, og konge-ætten fik navn af Premyzsliderne. Guldkongen af Premyzsliderne skænkede sin datter Dragomir til den danske konge, Valdemar Sejer. Hun fik i sit nye land navnet Dagmar.
Siden udvidede Polen sig med et stykke af Bøhmen. Regenters evangelium er udvidelser ... på andres bekostning ... landegrænser går ud og ind som havets bølger, over blodige lig af unge mænd. Men de fødes jo til det samme. Krakau blev Polens residens. Nu, i året 1363, bortgifter kong Casimir den Stolte sin datterdatter til selve kejser Karl, Bøhmens konge og Tysklands kejser. Han døbtes med det gammelbøhmiske navn Wentzelaus. Hans moder Elisabeth var det sidste skud af Premyzsliderne, og han elsker sit moderland over alt andet, han hersker over. Som tysk kejser tog han navnet Karl, dette er hans fjerde gifte og han er endnu en ung mand.
Bruden, prinsesse Elisabeth af Pommern er af vikingeblod, hendes farmoder var Richiza, kong Erik Glippings datter af Danmark. Men hendes moder var Jadviga den Stolte, kong Casimirs datter, hun har stejle nakker at arve efter.
Alt hvad der er stort og magtfuldt i den verden som hedder Europa er indbudt af kong Casimir, og alt hvad der er stort og magtfuldt har lovet at komme. Indflydelsesrige mænd venter at møde andre indflydelsesrige mænd, store ting drøftes gehejmt, små ting åbenbare med kys og vennehånd. Ingen landegrænser ligger endnu så fast, at ikke dådføre tanker kan overskride dem. Det menneske synes ikke født, der kan nøjes med hvad det har, om det er aldrig så meget. Altid lurer meget på mere.
Svalegangenes kvinder snapper efter vejret, for se det er jo vikingekongen Valdemar Atterdag. De har aldrig set ham før, men de ved, han har polsk blod. Han er afkom efter helgenen Knud Lavard og Richiza af Polen, og han skal have kvindetække som den mest eventyrlige polak.
„Det kan jeg altså ikke se,“ hvisker Sigismunda Perlesømmerske, og broder Orsonius svarer ud fra sin fattige brune hætte: „Ingen kan vel se, hvad der er mand og hvad der er kvinde i de orgier af kramkister.“ Men Allitza Harpespillerske slår ham med klamme hænder over armen: „Du er bare misundelig som altid, når du ser noget der er vakrere end dig selv, og det skal der ikke meget til. Sku den store vikingenæse, sku de svulmende røde læber i det rustrøde skæg, og sku så blikket ... lig en ørn på en klippetind skuende viden om, som ejer den det hele.“ Broder Orsonius hisser af smalle læber som en vred hugorm: „Ublufærdig er du som alle syndens skørter, du åbnede ham hasteligen din kammerdør, om han kom ved nattetide og bankede på.“ Sigismunda hvæser tilbage: „Det gør han ikke, men det gør du, liderlig som alle klosterkræ, men vent ej, at jeg lukker op for dig.“
Mange havde ventet den navnkundige drot fra Norden i isbjørneskind, ridende på en vild ulv eller hvalros. Halvt skuffes de for det gys udebliver, de havde regnet med, halvt kvæler de et latterbrøl, fordi han er iført samme svanebrusende skrud som alle de andre fyrster, uoverskuelige skørtebylter fra hoved til hæl, det ene kosteligere end det andet, lag efter lag folderigt draperede, perle og skindbræmmede, brusende strudsplumager, hvide som sneskum, juveltindrende hermelin, frynser, takker, garneringer. Højhalsede så hovedet hviler i hvid dunkant fra hage til nakkehår, som end ikke ses, for hovedbeklædningen er som de andres en østerlandsk turban, læg over læg, masser af udbolstrede svøb, og øverst den juveltindrende kongekrone.
„Den slags klædesplag vil jeg anskaffe,“ siger Joachim Brynjesmed, som er en spasmager, „for der kan man slippe en fjert uden at nogen tager anstød, den kan aldrig slippe ud af alle de fløjls- og brokades-draperier.“
„Du skulle skamme dig,“ hvisker fru Alize Uldvæverske men hun ler alligevel.
„Jamen sku de ærmer, hvert et er et klædesplag for sig“ ... Og i det har Joachim ikke uret. Fra halsen begynder de slæblange ærmer, udtunget hermelin, tunge over tunge, af anden farve end kropsgevandterne, guldsømmede, perlefrynsede helt ud over hånden. Det er som et helt telt af klæder ridende på en ligeså smykket hingst ... Telt efter telt så langt ned ad gaden man kan skue.
„Hvis kvinder også bar skæg, kunne Vorherre selv ikke se forskel på dem,“ griner Joachim.
„Jamen så se da på bruden,“ hvisker Marcia Mø, „hun har ikke skæg, så hende kan du vel få øje på.“
– Bruden er et skue for sig selv.
Hun kommer langsomt for hun skal nydes og nyde at nydes. Den springske hingst styres fra begge sider af prinser. Og nu hviskes der ivrigere end før. Er hun skøn? ... Nej ... men hun er datter af Jadviga den Stolte, deres egen kongedatter, og det med stoltheden synes at gå i arv. „Kejserinde Elisabeth den Stolte“ råbes der. Tilskuerne kommer frem med de blomster de hidtil har gemt på, og nu hagler en broget blomsterregn ud fra svalegangene.
Bruden ser op og smiler, kaster nakken tilbage og beskuer alle rækker af svalegange lige til den øverste, som vil hun samle hele hyldesten om sig. Hun sænker ikke bly sit blik, som brude ellers skal, øjnene er synlig stærke i blikket, polsk sorte, strålende ud af en varm indre ung glød. Tilskuerne bedømmer hende uforbeholdent til at være sin kejserlige brudgom værd. Men hvordan Vorherre ellers har udmærket hende af skabelse, skal ingen uden en kommende ægtemage magte at bedømme ... for tøjer. Hun er rund som en bikube af fløjl, silke, taft, brokade, ædelstene, perlesøm, skindbræmmer ...
„Hun får trække sig tidlig tilbage fra festen,“ siger en kvinde kyndigt, „skal hun nå at være afklædt til hendes brudgom kommer til brudesengen, for det vil tage flere stundmål at skrælle alle de lag af hendes krop“; „ja,“ siger en anden kyndig kvinde, „jeg misunder ikke de fruer, der har brudeklædt hende, de har slidt benene af sig til navlen, før de fik alt det på hende.“
„Alene det på hovedet, vil I nu bare se!“
Fra brudens høje pande rejser sig noget som to lange opadbuede oksehorn beklædt med hvidt fløjl, hvortil et uhyre omfangsrigt skærdugslin er fæstet. Det halve hænger lige ned bag til, den kortere del hviler stift på hornene, som om hun har taget en hvid borddug på hornene. Men det lette flor gnistrer af små diamanter som en dugmark i morgensol. Under hornene ligger en gylden jomfrukrans, der efter bortgivelsen skal ombyttes med kejserindekronen. På begge sider af hovedet hænger et stykke rødt fløjl ned, bræmmet med perlesøm og blå juveler. Af åsynet bliver kun tilbage et ovalt maleri! Et indviklet hovedtøj, mere digtet af volumentrang end smag ... forfærdeligt hvis ikke åsynet var så ungt, hvilende i den høje hermelinsbræmmede krave som en vildroserød olden i sit bæger.
„Var jeg kejser Karl, ville jeg ikke sætte pris på at se de horn,“ siger Kuntz Sigilmager, „sæt hun finder på at skænke ham dem.“
Nye skarer defilerer forbi svalegangene. Verden er rig, dryge summer tjener handlende som hjemfører de forvirrende skønne stoffer fra Kina og Indien, guldindvirkede slør, blomstervævet atlask, broget brokade, ingen skal kunne opgive den farve på stoffer og juveler som ikke tindrer og lyser i det følge, som kommer efter bruden.
Sku nu der, det er de kejserlige døtre, som kommer næst efter bruden, og sku hvor vakker hun er, Katharina, der er gift så sørgeligt med ærkehertug Rudolf af Østrig, som er vanskabt. Han er ikke med, men hans broder ærkehertug Albrecht rider ved hendes side, og det kan godt se ud til at rygtet taler sandt, Albrechts skrå hovedkast og kælne blikke gælder mere jomfruen Katharina end svigerinden. Dør Rudolf vil han ægte hende.
„Det kan han vel nok ikke, det er jo blodsynd,“ ivrer Marcia forarget, men hånlig svarer Joachim: „Åh, de store de kan købe dispensation af kirken så let som at spytte på torvet. Det kan vi småfolk ikke, for vi har ikke midler nok. Men til gengæld har vi vores himmerigspart i behold.“
I uendelig række rider kirken næst efter kejserhoffets damer. Ærkebiskopper og biskopper, en kavalkade af overdådige paramenter. Svalegangene gisper. Det er et skue, prægtigere end nogen har drømt om at opleve. Forrest rider ærkebiskoppen af Trier, kejser Karls nære ven, i fuldt ornatskrud. Den knejsende høje mitra på hans hoved er broderet med små perler, så tætte at de ganske dækker hvad stof, de er syede på. Perlebunden er igen belagt med billedsøm, den hellige jomfru med Jesusbarnet i blå og røde juveler, hendes skønne unge åsyn er som Jesusbarnet syet med rosa rubiner. Korkåben af blå damask er bræmmet med hermelin, hvori er indfældet store firkantede smaragder i ædelstensindfatning. Dalmaticaen er gjort af mørkerødt fløjl, den kniplingshvide alba når ned til de rubinbespændede silkesko. Hvad han bærer af gyldne kæder med diamantkors, ringe på alle fingre, krumstav af digert guld og bjergkrystal. Det kan ikke altsammen beskues i ét blik. Ved hans side, dog et lidet fjed bagefter, de to andre biskopper, som kejser Karl i sin „Gyldne Bulle“ sammen med fire tyske fyrster beærede med retten til kejservalg.
En abbed i svalegangsskaren grynter vredt: „Det var kejser Karls mesterstykke af verdslig frækhed, han fratog hans hellighed, paven, Guds statholder på jorden hans gudgivne ret til at udvælge kejser. Og ingen har gjort ham noget for det. Men lad ham vente. Herrens vrede komme over hans afkom, fædrenes synder nedarves på børnene. Karl lagde kejservalg i verdslige hænder for at få sin søn kåret til kejser efter ham. Og sku den skare af høje prælater, kirken har ikke sagt sit sidste ord i den sag.“
Lægen Tchiskowitz nikker ved abbedens side, det er hans svalegang, de står på og skuer det juveltindrende bispefølge. Og han tænker: Vor Frelser kom ridende på asenindens unge fole, ikke på en ubetalelig hingst af spansk blod. Og vor dyre Frelser var ikke dækket af guldsømmede atlaskeskjortler fra hoved til hæl. Men lægen Tchiskowitz siger ikke, hvad han tænker, hans samvittighed gnaver som tandværk. Nys reddede han sin elskede mage, som lå i barnsnød, han gjorde et snit i hendes side og tog barnet ud, som han i gamle bøger har læst om, hvordan fordums kyndige læger bar sig ad. Men det var i hedningelandene. Ve ham om nogen får nys om hans handling, kirken vil anklage ham som kætter og bålet true ham. End ikke en ægtemand, selv om han er læge, tåles i sin hustrus barselkammer, før barnet er født eller hustruen død. Det herskesyge prælatfølge som stille rider forbi på det røde fløjl, har despotiske love, som aldrig stod omtalt i den hellige skrift. Kejser Karls gemalinder døde alle tre i barnsnød, de kunne have været reddede ved den gamle kunst, som tusindtals mødre, der mistede livet i skrigende ve. Men gejstligheden er ubønhørlig: „Ske Guds vilje!“ Ja. Men det er kirken som råder for hvad der er Guds vilje, og det er alt det gamle, alt nyt er af Satan.
Prælatskaren slutter endelig, og lægen Tchiskowitz siger lavt og ærbødigt:
„Et sandt tog af ærkeengle.“
Nu kommer kongernes følge. Side om side to mandvoksne fyrster, Pedro den Bestemte af Portugal og Pedro den Pragtfulde af Aragonien. Dem kender man på svalegangene, de har været i Krakau før, og hvem der ved noget om deres privatliv hvisker derom og de der ikke ved det, hører nysgerrigt efter. Frysende af betagelse siger kongelig løber, Chraschowitz: „Vide I, at kong Pedro af Portugal forfulgte helt hertil den sidste af de mænd, som på hans faders bud var med til at myrde hans højtelskede maitresse, Inez de Castro. Han skånede ikke en eneste, da han blev konge, hvorhen de så flyede.“ Fakkelbærer Janz føjer beundrende til: „Kong Pedro den Bestemte kunne holde Portugals hovmodige adel ud i stiv arm, så småfolk også fik lov til at leve. Og han har givet Portugals kirke den næsestyver, at have kåret sin uægte søn med Inez til sin efterfølger. Han er en mand.“
Her kommer kong Peder af Cypern, hvordan er han kommet med ... jo han er ude for at samle bundsforvante til et korstog, for han kan ikke sidde i fred på Cypern for de hedenske tyrker ... Men vil I nu bare se, er det ikke selve kong Pedro af Castilien, som han taler med. Jo ved Lucifer, det er ham, det er vel nok forargeligt at vores Casimir har indbudt ham også. Nys lyste paven ham i band, for han er grummere end Belzebub selv. Han har forskudt tvende gemalinder og holder til med sin elskerinde, Eleonora de Guszman.
Giftigt siger Veronica Tvættekvind: „Jamen han er jo stort gifte, kejser Karl kan jo afsætte en af sine døtre til kong Pedro, hvis han forskyder den skørhoppe til Eleonora.“ „Nej, det gør ingen fader,“ siger Kuntz, „for han lugter langt hen af menneskeblod, og de får nok ram på ham tilsidst. Han er kun 29 år, og stort ældre bliver han næppe, vær vis på det.“ „Synd alligevel,“ siger Helleviga, „han er dog en konge og han ser godt ud.“
Efter de pyrenæiske konger kommer Ungarns konge Ludvig den Store, og nu albuer enhver sig frem for at se med, for det er af betydning for Polen, Ludvig er den udkårne arving efter den sønneløse kong Casimir, han skal en dag bære begge kroner. Han rider mellem to højbårne damer, hans moder, den berømmelige enkedronning Elisabeth, og Elisabeth af Bosnien, hans gemalinde. Hun ser uglad ud, ikke sært, for hun er kun dronning af navn og vil aldrig blive andet, så længe enkedronningen holder sin søn i sin hule hånd. Men føder dronning Elisabeth en arvesøn, får piben måske en anden lyd. Arvesønner er mere end guld og perler.
Sku der kong Johan den Gode af Frankrig, ham kender svalegangene ikke, men de ved, at han er kejser Karls svoger, og alvidende hvisker de om hans viderværdige handel med sin yndige unge datter, som han solgte til den ryggesløse Visconti i det røveriske Italien. Det var for at få penge til at løskøbe sig for af fangenskabet i London. Men han ser ud, som om han intet hellere ønskede end at vende tilbage til sit sikre og aimable fangenskab, for det arme Frankrig er en eneste blodsuppe af de snart hundredårige arvekrige mellem Frankrig og kong Edward af England. Edwards søn, den tapre og hæderkronede unge „Sorte Prins“ sidder som vicekonge over det halve Frankrig.
„Jeg ville ikke være i hans turban for en halv kopek,“ siger guldsmed Janeck. „Han råder bare for sit halve rige, og det må være som at have bare en halv krop, ét ben og en halv navle“ ... „Ja,“ fniser en fornøjet søster, for også nonneklostrene står tomme for denne dags skyld, „med halv krop kan han jo bare gøre halve børn.“
Det kejserlige bryllup er en folkefest, som aldrig er oplevet før i Krakau, dansen skal gå i alle gader efter mørkets frembrud, springkilder af rødvin, okser stegte på spid, duften fylder allerede luften med velsmag, et brød til enhver, der vil hente det, jubelmåltid gratis for alle. Og turneringsdyster, hvor de skal se de høje herskaber sejre eller falde. Sent skal det glemmes, at kong Casimir den Stolte bortgifter sin datterdatter til verdens mægtigste hersker, kejser Karl.
Til det sidste nyder svalegangene den store verden, der rider forbi, over søndertrådt fløjl og nedtrådte blomster. Hertuger, prinser, markgrever, alle lige prægtige, den ene vil ikke syne ringere end den anden, en juvelernes parade, smaragder og turkiser, rubiner og karfunkler lynende fra gule og grønne turbaner, granater og ildopaler, ametyster og vintopas i arm- og fingerringe, dryge guldkæder med indfattede bøhmisk topas skiftevis med den lysegrønne chrysopas. Følget skinner i glimten som vilddyrsøjne fra en mangefarvet skovbund.
I det farvestrålende følge er der én, som svalegangenes øjne længe forgæves har spejdet efter.
Det er den berømte mester Conrad Waldhofer, seeren, mageren, helbrederen uden mage. Forlængst ville han været brændt som kætter, hvis han ikke var kejser Karls ukrænkelige gunstling. Der går hint rygte, at kejseren rådførte sig med mester Conrad, før han bejlede til Elisabeth af Pommern. Mester Conrad oplyste fremsynsk, at pigen bærer en kejser i sit skød. Så betænkte kejseren sig ikke længere, en jomfru der kan brække en hestesko med sine bare hænder må være duelig til at føde mange og gæve sønner. Næst efter sjældne og kostelige relikvier attrår kejser Karl arvinger til sit uhyre rige.
Ingen så den berømte Waldhofer i biskopfølget, og han er dog en prædiker fremfor alle gejstlige. Det er det mest underfulde der siges om ham, og de mærkelige gaver himmelen har undt ham. Kejser Karl selv er en sand from kristen af rene sæder, han vil, at hans folk skal være det samme, og det syntes ikke den kirkelige påvirkning fra pavestolen i Avignon at kunne magte, for der trives udyd mere end dyd. Da var det kejseren hørte mester Conrad, efter det blev han prædiker i selve domkirken i Prag. Han kan prædike sådan, at mennesker bliver det modsatte af, hvad de forhen var, fast som evner han at helbrede sjælenes åndelige misvækst, de bliver som galne efter at give bort, leve dydeligen, tale ikkun godt om deres næste, og gode gerninger og næstekærlighed trives som åndelige blomster. Men det er det mindste af, hvad der går rygter om, mester Conrad kan uddrive onde ånder, helbrede syge, hvad de end fejler, han kan forudsige hændelser, han kan mane syner frem for mennesker.
Er sådant til at tro? Mange sætter sig for, at de vil opsøge ham, andre tør ikke, man ved jo aldrig, om han ender med at blive brændt som kætter, og da kan man friste den lod at rives med i hans fald.
Svalegangene opgiver mester Conrad, for sent går det op for dem, at han naturligvis er kommet dagen før i kejserens nære følge. Den store herskerverden er redet forbi, det, som kommer efter, er kongelige badskærere, hestesvende, jægere med falke, fakkelbærere, dørknægte, påklædere, og endelig hærfølget, landsknægte, bueskytter, pikenerere, sværtbevæbnede alle. Tiderne er ikke sådan, at nogen af betydning kan rejse uden vagtmandskab.
Men det bryder svalegangene sig ikke om at spilde tid på, Gud fri os for kålsuppe efter bjørnebrad! De spreder sig for der er så meget at se på oppe omkring slottet.
Lægen Tchiskowitz går dybt ind i sit hus og møder i soverummet sin unge mages nyfigne blik. Han kysser hende og sætter sig på sengekanten.
„Var det stort og gildt?“ spørger hun, og det nikker han til, ja det var stort og gildt, ikkun ét fattedes, det var Vorherre selv i spidsen for den strålende pragt. Men hver af de kronede hoveder regner sig selv for en gud, så måske var det godt himmelens hersker blev hjemme.
„Ville du ikke gerne selv have været en af de kronede hoveder i det skønne optog?“
Han tager sin spæde søn op fra hendes bryst, beskuer ham, kniber ham lidt i den bløde kind, ler og siger: „Jeg har dig og ham og vil ikke bytte med al verdens herligheds.“
„Så du den berømte mester Conrad?“
„Nej. Og jeg savnede ham heller ikke.“
„Jamen tror du da ikke på alt det, der siges om ham, at han kan helbrede ligesom apostlene, få lamme til at gå igen bare ved at røre ved dem med sine hænder, og mennesker, som har haft hovedve i mange år, kan han stryge ...“
„Kvaksalver,“ siger lægen Tchiskowitz. „Ingen ved, hvor han har lært.“
„Jamen kejser Karl tror da på ham?“
„Godt gjort at en bedrager også kan rende rundt med en kejser. Han burde være brændt for længe siden.
Charlatan,“ siger lægen Tchiskowitz.
Der danses. Indenfor og udenfor portene, i slottets højenloft, på slotspladsen. Spises, drikkes og råbes. Nætter og dage. Ingen sover, før den ikke kan holde øjnene åbne. Den rejser sig igen og begynder forfra, hvadenten det er solnedgang eller solopgang. Hundene gnaver okseknogler til de falder i søvn på bugen med knoglen mellem forpoterne, evner ikke engang at snerre, hvis en anden hund snapper dens bytte og løber med det. Vin, mad og dans har rystet borgerskabet ud af alle dagligdags vaner, et kejserligt bryllup kommer aldrig igen, det gælder om at få det hele med, så længe det varer. Langt forude, når det er forbi, glæder man sig til bjerge af søvn.
Folk er unge, kåde, sorgløse, nyder barnevorne turneringerne, farveglade, lattermilde for løjer. Selv Fanden malet på alle kirkevægge er jo munter at se på. Snap alle de kys du kan få, ingen ved, om kætterbålet venter dig i morgen, ikke fordi du har gjort noget, men kættere må jo brændes, ellers ved man jo ikke, at der er kættere til ...

De kongelige herskaber danser ringdansen i riddersalen. Det går lystigt for det er fuldt af fejltrin, ingen har endnu lært at mestre taft og damaskesbundternes rige folder eller ærmeslæbenes fjerbræmmer, hist falder en fyrstinde, her falder en ridder. Vist blev ridderen nys sejrhere i turneringsdysten, men i dansen er han en klodrian.
Set oppe fra orkester-galleriet ligner de brogede turbaner og hornprydede kvindeslør de halvt udfoldede kronblade på en stor eksotisk blomst, og slæbene der fejer efter både mænd og kvinder de fuldt udfoldede blade, tindrende diamantduggede i de mange kerters lys. Riddersalen er glarløs og ligger altid i mørke, jomfruer og terner vover sig ikke alene og ubeskyttede igennem den, altfor mange adelige vovehalse eller kældermestre bugsvulmende af vin, dølger sig i mørket og gør deres egen jagt.
Men ved nattetide strækker rækker af tændte kerter sig langs alle vægge, da ses det, hvor pragtfuld kong Casimir har udstyret sin riddersal, ubetalelige østerlandske tæpper, malerier indfattede i gyldne kvadrater, våben og skjolde, jagt-trofæer som kronhjort-gevirer, udstoppede store ørne med udbredte vinger, som kommer de i fuld flugt mellem skyer.
Kong Valdemar træder ud af ringen, fordi Katharina er træt. Han slipper hendes hånd, som i samme øjeblik gribes af prins Otto, og straks synes det som om ærkehertuginden har fundet lægedom, hun smiler sit blide altid lidt vemodige smil til dankongen, undskyldende, for nu går hun ind i ringen ved Ottos hånd.
Arme barn, tænker Valdemar Atterdag og ser efter parret. Synd at kejser Karl bortgiftede Katharina kun 12 år gammel og til en vanfør. Nu må hun være 15 år og så vakker som en skovnymfe ... og forelsket i Otto, hvad skal det ende med?
Valdemar slår sig ned på en af de polstrede bænke og hører sit eget tunge suk. Han er misfornøjet med sig selv. Han kom ikke til dette bryllup for at danse, han kom hertil for at træffe de kronede hoveder, han har brug for. Det er hans livsønske, kongernes forbund mod den altædende pavemagt, en nødvendig økonomisk revolte om ikke rigerne skal gå under af fattigdom. Hans eget også. Han har sin arbejdsmark for sig, de er her næsten alle, de i hemmelighed opsætsige fyrster, han skal bare gå til værket.
Men han kan ikke.
Der er grænser for, hvor meget man kan miste, uden at en værdi i en selv svækkes som en lampe uden olie.
Det er tabet af Christoffer, hans unge, elskelige arvesøn, han ikke kan komme over ... Han kender, hvor det nager ham, tynger ned, alt hvad han vil og handler med. Han vidste ikke før, at sorg kan gøre ubeslutsom. Det var Helvig, hans dyre, kærlige Helvig, der skikkede ham ud for at stride med sine mål og glemme ... glemme ... ak!
Vel lod han overfor Helvig, som om han troede hendes ord, da hun berettede for ham, at hun så Christoffer straks efter hans død, så ham ganske levende, omend lidt træt. Hun så ham hilse venner, som kom ilende, glade for at modtage ham i deres verden, de saliges verden. Ja, han lod, som han troede det for at husvale hende. Men han så jo intet selv. Han har ikke som hun overbevisningen om, at den elskede søn, der faldt som offer for snigmord, lever og er til at få i tale, selv mindes dem han forlod og tænker kærligt på dem.
Det er jo ikke alene, fordi han har mistet sin arvesøn, at han sørger. Det er, fordi han savner ... som han savnede sin muntre, raptungede Ludvig Battallador som brandenborgertyren stak ned på jagten ... som han i årevis efter lille Knuds død i den sorte pest følte piltens lille, bløde varme, tillidsfulde barnehånd i sin. Savn gnaver ens indre værre end rotter.
Med et sætter kejser Karl sig ved hans side. Karl har været hans bedste ven lige siden Karl blev kejser, og de tog livtag om herredømmet i Brandenborg. De gik ud af striden som brødre og har været det siden.
Kejser Karl ser gladere ud, end Valdemar nogensinde før har set denne stille, kolde mand. Han smiler. Virkelig smiler, varm og lykkelig i blikket. Han lægger sin hånd på Valdemars tungt nedhængende arm, nikker og hvisker.
„Jeg skylder dig tak, ven Valdemar. Dit forslag om at bejle til din unge frænke var godt. Jeg tror, Elisabeth er hustru efter mit hjerte.“
Valdemar smiler tilbage. „Jeg vidste det. Min moder, Eufemia af Pommern, var en god og velsignet mage for min ulykkelige fader, Gud skænke ham nåde.“
„Har du talt med kong Ludvig af Ungarn?“
„Ikke endnu.“
„Så bør du skynde dig, jeg hører, han er ved at bryde op. Du ser lidet glad ud, Valdemar.“ Kejser Karl husker i det samme, at Valdemar nys mistede sin eneste søn, han lægger med virkeligt vennetryk sin hånd over Valdemars.
„Ved du, hvad du skulle? Du skulle opsøge min prædiker, mester Conrad. Jeg har aldrig set nogen gå fra ham, at den ikke gik husvalet. Han ved om alle ens besvær og alle ens synder.“
Valdemar smiler.
„Også dine?“
„Også mine, han alene ved. Men han nægter ikke at omgås mig.“
„Omgås dig ... det mener du ikke.“
„Jovist, det er en ære at omgås mester Conrad. Det vil du sande, når du har været ude for ham. Han skænker dig sjælehelse.“
„Tilgiver synder?“
„Næe. Han siger det haster ikke, det gode kommer.“
„Ja, ovenfra?“
„Nej, indefra. Vi fik det gode i skabergave, siger han ... er der dynget ugodt ovenover, så er det gode, skabergaven, livsdygtigt nok til at trænge sig op gennem det ugode ... tilsidst.“
„Men hvad da med arvesynden? Hvad mener din mester Conrad om den?“
„Han mener altid noget andet,“ ler kejser Karl med et rigtig glad grynt i struben, og Valdemar nikker.
„Det lyder godt. Jeg vil opsøge ham. Men han må ikke kende mig.“
Kejser Karl ser på ham med et underfundigt smil.
„De fleste kommer til ham i forklædning. Prøv du en pilgrimsskjorte“ ...
Hos mageren, mester Conrad

En af slottets sidegårde, horsegården kaldet, er stuvende fuld af mennesker, som tålmodige venter. De stirrer på en bred dør, som fører ind til det rum, hvor mageren, mester Conrad modtager patienter. En anden dør i rummet giver adgang inde fra slottet. Afvekslende tager han imod så fra den ene dør så fra den anden.
Fra horsegården kommer de ind i flok på en halv snes. Mester Conrads blik løber henover flokken, han viser med hånden på fire fem stykker og siger venligt:
„Nysgerrige. I kan godt gå, og vær glad, I har jeres helsen.“
Flove lister de nysgerrige tilbage til horsegården.
Inde i kammeret beskuer mester Conrad et skinneben med et langt sår af den slags som ikke vil læge.
„Har du et rent stykke lin med dig?“ siger han og kvinden rækker ham en ren klud.
Mageren tager det mellem sine hænder, krøller kluden, gnider den godt og nikker hen mod en anden patient: „Forbind du så det sår, nu kommer det sig.“ Inden han har talt ud, står den næste foran ham, en kvinde som lider af hovedve, og det har hun gjort længe, fortæller hendes ledsagerske. Mageren beskuer kvindens svimle, smertebrustne øjne, han nikker, hun kom ikke af nysgerrighed, hun har det ondt. Han lader sin kødfulde hånd løbe ned ad hendes nakke, gnider med et par fingre. Så smiler hans blik imod hende: „Nå, er det bedre?“ Kvinden blinker, ryster sit hoved, ser sig om, som venter hun at finde sin hovedve udenfor sig selv, for borte er den ...
To mænd holder en tredje oppe, han kan ikke gå eller stå oprejst, noget er galt med hans hofter, mener han. Mageren tager med to meget kraftige arme om ham, vrider ham fra en side til en anden. Manden giver et gisp, et uvilkårligt knøk i struben, og mester Conrad siger, allerede vendt mod en anden: „Ja, gå så, der er ingenting til hinder for, at du kan gå hjem uden hjælp. Det kommer ikke igen.“
Andre lukkes ind, behandles og lukkes ud igen.
Så banker det på døren inde fra slottet. To mænd i pilgrimsskjorter.
Valdemar Atterdag ser en kolos sidde i en stol, der kan bære en okse. Fra hage til skridtet buer han ud som en vandbærers sæk, og hans hvide hoved sidder dybt mellem skuldrene. Han har et kort, velpasset, snehvidt skæg, så tæt at det skjuler munden, og hvide hår falder fra hans tindinger ned til skuldrene. Hans pande er høj, næsen stor og rundbuet. Han ser ved første øjekast ud som en almindelig svær mand ... men er blikket først faldet på ham, kan det ikke slippe ham igen, noget som ikke kan defineres adskiller ham fra alt, hvad man før har set.
Det tænker kong Valdemar, da kolossen rejser sig, to blokke af ben bærer den digre krop, han bøjer det hvide hoved, hilsende.
„Velkommen, kong Valdemar af Danmark.“
„Jaså. Mester Conrad kan læse tanker?“
„Javist, eders nåde,“ kolossens rene, blå blik er fuldt af lune. „Hvad kommer mennesker ellers til mig for. Skulle jeg kun kunne svare dem på de ord de bruger, ville de gå skuffede bort. Men eders nåde kan godt unde eders mundskænk en liden fristund, for jeg har intet at byde på her.“ Mageren ser hen på den mand, som kom ind sammen med Valdemar.
„Det er rigtigt, det er min mundskænk, Andreas Ursulasøn, min mest betroede mand, som jeg kan takke for, at jeg ikke for længe siden fyldt med edderkorn lagdes i mulde,“ siger Valdemar og nikker til Andreas, at han kan gå.
„Tøv lidt, fyrst Andreas af Tannenberg,“ siger mester Conrad. „I har talefejl, som er eder til stor ubekvemmelighed og har givet eder nidnavnet: „Hikkenik“. Kom her lidt.“
Andreas tøver, men kong Valdemar betyder ham, at han skal nærme sig, mester Conrad går ham i møde, tager med sin tunge hånd under hans hage, trykker med den den anden hånds to fingre om hans strube og kender efter, fingrene løber op og ned ad struben, Valdemar betragter hans blik, og det slår ham, at det blik ser hvad hans fingre føler.
Så skubber han ham let fra sig.
„Gå med Gud, fyrst Andreas, velsignet være Herren for gode mænd som I. Og nu kan I ikke hikke mere.“
„Han har haft hikkesyge i fireogtyve år,“ siger Valdemar, da Andreas er gået ud. „Han fik det en gang den viderværdige Jernhenrik af Holsten tvang ham til at fægte og slog ham over halsen med sin svære kårde. Hav tak for hjælpen, han har redelig fortjent den.“
Mageren smiler i blikket, det ser næsten ud, som nyder han sin egen gavmildhed med at helbrede gamle skader.
„Jeg er glad for at se, at I kan smile, mester Conrad.“
„Eders nåde kom vel ikke i den tro, at jeg er en surmunk. Hvorfor skulle jeg ikke smile, det ser ofte vildt ud og ender dog gildt.“
Valdemar sukker tungt ud.
„Jeg kom for at rådføre mig med eder om en stor sag, jeg har for.“
„Lad hin sag hvile, eders nåde kom for at søge trøst for en søn.“
„Ja. Det vidste jeg ikke selv, men nu I siger det, ved jeg det. Bag alt hvad jeg planlægger, i hver søvnløs nat spørger jeg, hvorfor jeg dog skulle miste min gode søn.“
„En god søn er ikke mistet, fordi han er død. En søn, der vanarter, er mistet ... for en tid ... men også for den vanartede lyser Guds kærligheds kerte. Det vanartede er kun vokseværk i sjælen. Gud skabte sine børn til det gode, det kommer altsammen efterhånden.“
„I siger aldrig, at vi skulle skynde os?“
„Hvorfor det? Gud har givet os det evige liv, for at vi skal tage vor tid til at vorde gode. Jo længer vi tøver, des værre for os selv, men det må vi jo selv om, Gud har goden tid at vente, og det lyse og lykkelige land bag døden, som venter de gode, kalder på ingen, sjælen får skikke sig vel, om den længes did ... Den kan uden glæde flakke fra liv til liv, indtil den trættes.
Men I savner altså at se eders gode søn, hertug Christoffer.“
„Ja!“ Valdemar næsten græder det ud. „Det er så svært at leve og vide, han er borte for bestandig.“
„Borte ... borte ... tøv nu lidt, vil eders nåde gerne se ham?“
„Om jeg vil! ... mener I ... tror I at I kan ...“
„Vel kan jeg få ham til at komme.“
Mageren ser ud for sig, og nu først går det op for Valdemar hvor mærkelige hans øjne er, unge, som et barns og altvidende som en ærkeengels.
„Jeg ser ham, han går tilsammen med en ung pilt, de har noget for, som de ler så godt ad.“
„Det må være hans tvillingbroder, Ludvig Battallador ... ak, om også deres moder fik lov at se dem, hun savner dem jo, som jeg gør.“
„Jamen så kalder vi ad hende, bi en stund, kanske vi skal have hende sovende først. Hun vil berette for eders nåde om sin drøm, når I kommer hjem, hvad hun har set altså og tror er en drøm. Tag sæde, eders nåde står eder træt, det kommer altsammen men ikke før, fordi I står op. Ja, sid nu lidt og fald i ro, nu skal jeg se efter hende ...“
De blanke seerøjne ligner hulspejle, al synskraften tykkes trukket indad. Endelig siger han:
„Eders nåde får have tålmod, vi tør ej afbryde hende, for hun ligger på knæ foran sin bedepult og beder for en god ven, som nys gik over i lyslandet, dronning Blanka af Sverige.“
Valdemar letter sig i sædet.
„Hvad er det I siger? Blanka! Hun, som var så fro og frisk for så kort tid siden ved min datter, Margrethes bryllup med hendes søn, kong Håkon af Norge. Hun var så glad, at hun endog forligte sig med sin husbond, kong Magnus.“
„Derfor have de forgivet hende. De kunne ikke overvinde Magnus, så længe hun var i live som hans bedste rådgiver. Men tungere ting venter kong Magnus, fremmede indbrydere ere i færd med at berøve ham hans rige.“
„Men hvem volder dog alt det? Jeg hørte intet derom, inden jeg rejste.“
„Kong Magnus hans avindskvinde, den hellige fru Birgitta. Hun vil se sin søn Karl indtage Magnus hans kongestol. Men det tykkes ikke at være Gud til måde, andre lurer hende. Nu ser jeg dronning Helvig gå til hvile, om lidt sover hun.“
Valdemar står op igen.
„Jeg kan gå og komme tilbage, der er så mange, der venter ...“
„De får vente, jeg løber ikke bort. I trænger mere til at forløse eders syge sind end de fleste af dem derude. Vi kunne tales ved, indtil vi ved, hun sover. Nu har jeg skikket bud til eders nådes sønner, og de ville komme. Det er ej vist det går så let en anden gang, og det er nu I trænger til at se dem, fordi I har en stor gerning at forberede, og dertil må I have indre rolighed.
Får jeg lov til at råde eders nåde i hint store mål I har i beredskab for folks og rigers vel. Så hemmelighedsfuld og dristig, at eders nåde klogt tier med den endog til eders skriftefader. En skriftefader er ofte en læk tønde. Og det er mange og stores velfærd der står på spil. Eders nåde, kong Valdemar, kom her hid for at gøre det umulige muligt. Nævn mig de kronede hoveder, I har tænkt, kanske jeg ved om, hvilke ere til at lide på, hvilke ikke. Kejser Karl er indviet. Hvilke flere?“
„Først kong Casimir, kong Johan af Frankrig, kong Ludvig af Ungarn ...“
Mester Conrad løfter advarende hånden.
„Kong Ludvig vil slutte sig til som den ivrigste, og omgående forråde sagen i Avignon.“
„De tre pyrenæiske konger?“
„Ikke kong Pedro af Castilien, han dør før planen er rede til udførelse.“
„Albrecht af Østrig?“
„Ja, han vil om tvende måneder være ærkehertug efter sin salig broder Rudolf, som da er død.“
„Kong Edward af England?“
„Dronning Philippa, mener eders nåde. Hun kender penges værdi. Så rask som kong Edward kan tømme statskassen til krige, fylder Philippa den påny med sin uldhandel. Og hun er altid ædru, kong Edward aldrig. Dertil kommer en mand som eders nåde også har truffet før, den store statsmand, John Wycliffe.“
Det nikker kong Valdemar til. „Jeg lå i underhandling med dronning Philippa om en af hendes døtre til brud for salig Christoffer. Frankrig skikkede en ambassade til mig med tilbud om en stor medgift, hvis jeg ville købslå om ægteskab mellem min søn og en fransk prinsesse. Men jeg vil ikke have fransk blod i min stamme.“
„Har eders nåde glemt, at dronning Philippas moder var fransk, Elisabeth af Valois, kong Philips datter. Og selv bortgiftede I eders datter, Margrethe til sønnen af en fransk prinsesse, Blanka af Namur. Det er ej blodet, men sindelaget som lægger arveægget.“
„Men Margrethe er ikke min rigsarving.“
„Hvad ved eders nåde om det? Det tykkes for mine øjne, at netop hun er det ... og ingen ringe rigsarving heller. Kom det i hu, når arveemnet står foran eders nåde ... hvad jeg har sagt. Tvivl da ikke. Det vil husvale eder.“
Valdemar stirrer på ham.
„Mester Conrad, hvor kan I vide alt dette?“
„Jeg ved ingenting, ingenting, jeg taler kun ud af min mund.“
„Og den taler altid sandt?“
„Altid. For den som taler ud af min mund er ingenting dulgt. Men nu sover eders mage, dronning Helvig, om lidt kunne vi vente eders sønner.“
Mageren ser op, i blikket ler han.
„Vi får at håbe, at eders nådes sønner kunne kende eder, sådan som I har formummet eder i pilgrimklude, de så eder jo stedse i brynje og våbenskrud.“
„I kendte mig straks.“
„Javist, når jeg kan se gennem kødet og se hvad som er sygt, så kan jeg vel end lettere se gennem klædesbylter, hvem jeg har for mig. Men se nu har vi dronning Helvig lige herved, og lad det nu ikke virke for stærkt på eder.“
Døren til slottet er ikke gået op, men ud af den træder Helvig forsigtigt ind, ser sig om og får øje på Valdemar. Han har rejst sig op og står med udbredte arme, ja, det er Helvig, hans elskede mage, som kommer nøjagtig, som hun er kommet til ham så ofte livet igennem, når hun vidste, han havde det ondt med sig selv. Hun ser ind i hans øjne ... men inden hun når ham, opfatter han noget bevæge sig, kommende fra den stol, hvor mageren har sat sig med lukkede øjne.
Højt, uden at han ved af det, råber han: Christoffer, Christoffer, min dreng! Han vender sig til Helvig, men hun går forbi ham og lægger begge sine hænder på fantomets skuldre.
Valdemar ved, at han ser dem, ser dem levende for sig, de er der, han kan ikke tvivle på, hvad han ser ... dog han ved, den ene er død, den anden rykket ud af sin søvn, en sjæl der drømmer.
Med sin arm om sin moders hals går Christoffer frem foran sin fader.
„Kære fader,“ siger han lavt, og hans blik er så lysende rent og lykkeligt. „Kære fader har vist glemt, at jeg sagde, før min sjæl forløstes af mit jordiske fangerum, at jeg ville komme igen, og da ville jeg meget bedre kunne være kære fader til gavn og glæde.“
„Min elskede dreng,“ hvisker Valdemar, „jeg har ikke evnet at leve virkeligt, siden du gik bort fra min verden. Sig mig, sig os, din moder og mig, hvordan du lever i dit nye liv? Har du venner? Savner du, som vi gør?“
„Ja,“ siger Christoffer og smiler et smil, som hans fader kun sjældent så hos sin melankolske søn, et smil fuldt af jubel og fred. Og det er for første gang, Valdemar genkender sig selv i sønnen, da han selv var ung og ubekymret, og fuld af latter og fryd over blot at leve.
„Det liv jeg lever, kan jeg ikke forklare kære fader, for jorden har ikke ord, der oplyser tilfulde om det. Men tag gylden luft og læg til balsamisk blomsterduft og føj dertil gode venners gladkåde hilsen, der er som musik ... der har kære fader min nye livsmåde. Dog savner jeg et eneste, det er at vide kære fader glad. Jeg har så ofte været eder nær uden at I gennem eders fortykkede sørgen, fornam mig. Men nu lykkedes det, og ...“
„Og jeg er med,“ siger en ung livsfro røst, som han mindes, skyndsomt ser han til siden og ser Helvig klappe begge hænder sammen foran Battallador, den søn, hun forgudede over alt, fordi han var et så tro billede af sin fader og altid så skøjerglad og altid så undselig kærlig.
Valdemar synes, hans sønner er blevet højere end de jordiske.
„Og så kommer I i hofdragt,“ ler han, halvt hulkende, ude af sig selv.
„Ja,“ ler Ludvig Battallador og ryster sit kække hoved. „Jeg kunne jo ikke godt vise mig i hvide lin, for jeg er ikke ærkeengel, og jeg er heller ikke død.“
„Og vi måtte jo komme i sådanne ting, som kære fader kendte os på,“ siger Christoffer, synlig tilfreds med virkningen. „Et gevandt er ikke nok for det jordiske øje, så tror det kun halvt på, hvad det ser.“
Helvig står midt imellem de to sønner, hun elskede så højt, hun ser fra den ene til den anden, hendes smil er mærkelig sejrsberuset, som har hun endelig opnået hvad hun så inderlig ønskede, et gensyn.
„Nu er du vel endelig færdig med at slås, Battallador,“ siger Valdemar.
„Ikke slås som den gang,“ svarer Battallador leende, „for det har jeg jo ikke kødhylster til, men vi strider her for andre og bedre ting, ofte må vi hjælpe de ubegavede på jorden ...“
Valdemar kommer til at tænke på de ord, som mageren talte, da han så Helvig foran hendes seng i bøn for Blanka. I det samme svarer Battallador, som har han læst hans tanke:
„Jeg tog imod dronning Blanka, da hun nys kom over, for jeg sværmede piltevorrent for hende. Her er hun, hvis kære fader vil ...“
Også ud fra stolen, hvorfra sønnerne kom, ser han formen af dronning Blanka, hviddraperet, men åsynet er Blankas, hendes maliciøse smil er Blankas, blikkets underfundige ...
Valdemar har fornemmelsen af, at hans hoved er tomt og ikke hører ham til, han svimler, tager for sig og går forover, næsegrus mod gulvet.
„Nå, nu er det ovre,“ siger den svære mester Conrad fornøjet til Valdemar, som finder sig selv siddende i den store stol, der kan bære en okse.
„Det blev for meget for deres nåde. Og jeg tør end ikke byde eder et glas vin, for mundskænken fik jo fristund, mens vi snakkede sammen.“
Valdemar stryger over sin pande, ser igen kammeret og trækker vejret dybt.
„Drømte jeg?“ siger han tonløst. „Jeg tykkes, jeg så min mage og begge mine pilte. Faldt jeg da i søvn?“
„Eders nåde får tænke, som I synes,“ siger mageren. „Kan hænde I drømte, at de forudgangne lider under, når de, som de forlod, sørger overmåde. Men nu får jeg åbne for de mange derude i horsegården. Og bag den dør står en ung kvinde, som også har ærinde til mig. Når eders nåde går forbi hende, så lad, som I ikke ser hende, hun vil nødigen kendes.“
Valdemar rækker mester Conrad hånden til farvel og tak.
„I er en såre mærkelig mand, mester Conrad. Jeg forstår bedre nu, at kejser Karl vyrder eder så højt.“
Prædikeren smiler sit venlige bliks smil.
„Hans kejserlige nåde nyder mig som man nyder at røre ved en øm tand, jeg er den samvittighed som værker i hans sjæls mund.“
Prædikeren lukker ind det næste hold. Hans blik falder på en midaldrende kvinde, hvis åsyn vender over mod højre skulder. Sådan har det siddet nu i åremål, beretter hun. Mester Conrad tager om hendes nakke, hans store bløde hænder søger ... ned ad ryggen ... hvad han gør ved hendes skulderblad ved hun ikke, men i det samme vender synet ret frem, og det vender og drejer som på en velsmurt tap. Og så opløfter hun en gal, svalrende latter, går straks, og ude på horsetorvet høres hun skrallerle og berette, berette.
Mageren hører ikke efter, han behandler den næste og den næste igen. Så lukker han dem ud, låser og åbner døren ind til slottet.
En ung kvinde lader sig slippe ind, hun snærer en rejsekappe tæt om sin tynde krop og skjuler ansigtet i hætten. Mester Conrad sætter sig i stolen og anviser gæsten plads på den lille egetræsbriks. Men i stedet for at sætte sig, synker hun på knæ, fladt ned som en dynge kåbeuld på gulvet.
„Jeg kan ikke leve,“ hvisker hun grådkvalt.
„Hvor der er liv, er der håb,“ siger han godmodig, „og I lider jo ikke af nogen sygdom.“
„Min farmoder tog sit eget liv, da hun ikke kunne bære mere ... og jeg ... jeg kan ikke bære mere. Hjælp mig, hvis du kan, for jeg er så bange for at dø!“ Hendes næsefløje smalner tæt sammen, hun gisper, og så falder hendes hoved forover som er halsen brækket.
„Løft eders hoved, ærkehertuginde Katharina, eders fader, kejser Karl har også måttet lide under sit tunge sind. Men han gav ikke op, for han havde en gerning at gøre, at genrejse Bøhmen og det gjorde han. Læg kåben, det er altfor varmt, og smil så, I er et yndigt skue, yndigere endnu, hvis I smilte. Til hvilket brug tror I den gode Gud gav os mennesker smilets nådegave? ... Fordi Han i smilet gav os den kerte, stor eller lille, der lyser op i andre deres sorgers tusmørke.
Men det er altså Otto, I vil vide noget om?“
Hun slår hænderne for sit bryst, stønner, ser op næsten med rædsel.
„Det kom jeg ikke for ... jo,“ afbryder hun sig selv hulkende. „Jo, for jeg traf ham, og da først forstod jeg ...“
„Da forstod I, hvortil Gud indstiftede det hellige ægteskab ... for at to skulle elske hinanden og være hinanden en hjælp til al god gerning. Men I er gift med ærkehertug Rudolf af Østrig. Hint brudekøb afgjorde eders fader, I selv havde ingen andel i den handel. Rudolf var aldrig ret husbond, for han var en vanfør mand og I tykkes ikke, det er noget helligt ægteskab.“
Katharina rejser sig, lidenskabeligt, næsten desperat hvisker hun: „Jeg takker Gud, at han er så syg, at han ikke ...“
„Tøv lidt, barn, det er ikke noget godt at takke Gud for at en anden har det ondt. I får det ikke bedre selv for det.“
Den skønne Katharina bøjer hovedet.
„Hertug Rudolf lider store smerter,“ siger mester Conrad. „Nogen søgte at forgive ham, uden andet held end at han blev vanfør. Han lider end mere som den gør, der gerne vil leve, men ved, at han ikke kan. Forstå, at han er uden skyld selv. Men Gud gav ham eder, Katharina, til trøst i hans vånde. Kan I være god imod ham, den tid han har tilbage? Det er godt for eder selv, barn. Kan I glemme håbet om Otto, men ikkun mindes, at Rudolf tørster efter eders smil. Hans hund kan smile til ham, I er vel ikke ringere end en hund. Han hungrer efter at tro på livet, sig ham, at I tror han vil komme til helsen igen.“
„Det er der ingen, der tror. Skal jeg da lyve?“
„Sådan en barmhjertig lille løgn vil han takke eder for, når han lykkelig i et nyt liv skuer tilbage. Men han elsker eder jo, og han græmmer sig over, at han ikke kan tage sin hustru i favn. Lær ham at håbe, og lær ham lindeligt, om I kan, at kødet er smerternes fader, befriet for det lever sjælen som en kvidrende fugl.“
En stille ro er kommet over Katharina. „Jeg skal forsøge.“
„Og så var det Otto.“
Igen farer hun op, knytter de hvide små hænder i ond vrede.
„Otto er en Wittelsbacher, søn af kejser Ludvig, og min fader hader hver en Wittelsbacher, der ånder på jorden. Jeg ved ikke hvorfor. De har aldrig gjort ham noget. Han lod male alle kejserne hjemme i borg Hradzin, men kejser Ludvigs åsyn lader han stå sort, fordi han døde bandlyst. Kan han ikke lade en mand leve med fred i hans grav.“
„Eders fader hader salig kejser Ludvig, som et menneske hader den, som den har forurettet. Lad det være eder nok. Kejser Karl reder selv for sine handlinger, men tvivl ikke om, at det gode arbejder under samvittighedens islag. Det gode, som er varmen fra Guds hjerte, bryder gennem isen, før nogen ved derom. Da vil han skænke kejser Ludvigs åsyn farve og minespil. Og da vil han anerkende Otto. Eders fader er en sand from mand, og en redelig mand, Katharina, såvidt da en kejser kan være redelig i det hugormenøgle, verden omkring ham er. En dag vil han mindes en lille dreng, Otto, som han ved kejserhoffet i Bajern satte på sit knæ. En anden dag, som kommer, vil han knæsætte ham som sin svigersøn.“
Katharina står med hænderne korslagte over sin barm. Hun ser på mageren som på et under. Så vender hun sig og går tilbage mod døren med kåben slæbende efter sig. Der drejer hun sit skønne, unge åsyn tilbage mod ham, hendes øjne svømmer i tårer.
„Jeg skal være god imod Rudolf ... ikke for det I har sagt om Otto ... men for det I har lært mig ... smilets nådegave ... til dem i sorgernes tusmørke.“
Døren falder i efter hende, og prædikeren åbner igen ud til horsegården. Mængden strømmer ind, utrættelig ventende og tålmodig som den venter med tålmod, som er sikker på at finde lise. Han synes ikke selv at kunne blive hverken utålmodig eller træt ... og mærkelig nok, heller ikke tidig til føde.
En ensom mand, klædt som andre storhandlende sidder tilbage på briksen og bier til turen kommer til ham. Mester Conrad sætter sig, med et spørgende nik.
„Du er ikke syg. Hvad er dit ærinde?“
„Jeg er kommet, fordi jeg hørte eders store ry ...“
„Spring det over, min ven, du er kommet for at beklage dig over dine børn, som du kalder dårlige børn. Din arvesøn nægter at arbejde i din handel, for han vil studere.“
Købmanden stirrer mistroisk på prædikeren.
„Har han været hos eder først? Det ville ligne ham at overtale eder til at råde mig ilde. Men han kan ikke have betalt eder, for han har ingen penge.“
„Dine børn har ikke været her. Men jeg ved, de siger, du er en gerrig mand, og deri har de jo ret.“
Købmanden ildsker sig op.
„Jeg har slidt mig til alt mit fra ingenting ...“
„Og fået meget for det. Det er retfærdigt. Har du også slidt dig gennem bønner til Guds moder for at få gode børn?“
„Jeg har købt lys til madonnas alter ...“
„Spildt møje at give bagerbørn brød, min ven, madonna har gratis lys i himmerig og skal ikke kvittere med velgerninger. Ikkun klostersøstre æde sig fede i gåseleverpostej for de penge, du gav ud. Du har ikke bedt!“
„Jo, jeg har og der står skrevet: Alt hvad I bede om i mit navn, skal eder gives.“
„Javist, men du er købmand, du skænker ikke en tønde øl uden at få en tønde sild i stedet ... Se, Gud er ligeså klog som en købmand. Vil du eje den tønde øl at få dig gode børn, da får du tilbyde Gud en tønde sild.“
Købmanden ser uvis ind i de blå øjnes klare lunt smilende blik.
„Hør nu godt efter, min ven. Her i Krakau er en enke som har en såre begavet søn, han tjener brødet til sin moder og søster som almindelig arbejder. Men Gud har ikke taget sin faderhånd fra denne jordisk faderløse søn, som er ligeså rigt begavet som din, de have studeret sammen. Enkens datter kan ikke få det gode gifte som er hende tilbudt, for hun har ingen medgift. Nu kan du få et råd, som du kom for, om du vil gøre brug af det, må du selv om. Men lad mig, inden du beslutter dig, oplyse dig om, at din søn agter at rende hjemmefra for at studere i Paris ... om han så sulter ihjel eller på anden måde kommer i ulykke i den stad, hvor så store krige og blodsudgydelser står for døren, det ved du intet om. Men du ved, du er en meget rig mand, og du ved, du har ingen anden søn og får ingen.“
Købmanden farer igen op fra briksen.
„Det er ingen synd at være rig, det har jeg arbejdet hårdt for, alene ...“
„Nu lyver du jo, min ven, din salig mage sled sig ihjel ved din side. Det taler dine børn også bittert om. Du har slidt selv, deri har du ret, men du slider uden skånsel andre til døde, du slider din eneste datter op i dit store hus, og hun er i færd med bag din ryg at gå i kloster. Hvad har du så? En datter død for verden, en søn et blodigt lig på Paris’ blodbestænkte gade.“
Købmanden begynder at gå hen imod døren. Mester Conrad rejser sit koloshylster fra den store stol.
„Sig til dem derude, at nu kan de komme ind.“
Købmanden betænker sig, smiler undskyldende og siger:
„Hvis dit råd er en handel, er der jo mon om, at jeg forstår det?“
„Rigtigt. Du skal bistå enkens søn med penge, så han kan studere, og du skal lade din søn bringe ham det glade budskab, din søn vil kende sig rørt i sit hjerte, fordi det er hans fader som har fundet på det ganske af sig selv. Enkens datter skal du tage i dit hus til hjælp for din datter, da beholder du hende, de to ville betro sig til hinanden, din datter vil komme og spørge dig om et lidet forskud af hendes egen medgift til at udstyre enkens datter med, så hun kan opnå det gode gifte, sit eget hjem og sin moder hos sig. Da skal du mene af dig selv, at disse penge kan du undvære i stedet for at købe fakler til den hellige jomfrus bebudelsesdag. Du skal knæle for hendes alter og meddele hende, hvad du har udført, og Guds moder vil røres til tårer, hun har selv en søn.“
Prædikeren tier og købmanden tænker grundigt. Så rømmer prædikeren sig og siger underfundigt:
„Ja, nu står du og ved ikke om du tør, for den dårlige kvinde, som du har omgængelse med.“
Det gør købmanden skummel i blikket, mistroisk igen.
„Hvem har ... hvor kan I vide? ...“
„Jeg ved ingenting andet end hvad den gode Gud under mig at vide. Men dine børn ved, og de ved, kommer hun i huset får I alle pindsvinekam til eders hår. Sig til dine børn, at du for deres skyld opgiver dette uværdige gifte.“
„Hvad I dog ved om,“ siger købmanden ganske forstyrret.
„Hvad ved den gode Gud ikke om alle ting som er, som bliver og som var. Han linder et reb ned fra himmelen, og det tager jeg om, og da ved jeg, hvad Han mener. Nys hang der en liden viden om den skade, du har i din arm som er vissen efter et fald ... var altså, for du har den ikke mere.“
Købmanden løfter sin lammede arm, løfter den højere, ser på den, voltigerer rundt med den, ler en lille, forundret tåbelig latter. Det har hæmmet hans arbejde i år og dag, at armen svandt ind og mistede kræfter ... og nu ... nu er den frisk som den anden arm. Det er jo ikke til at tro, ellers er det kun helgenerne som kunne udføre den slags mirakler.
Lavt og ydmygt siger købmanden: „Tak.“
„Og hør så tilsidst,“ prædikeren byder købmanden hånden til farvel, „hin enke har bedt så længe til Gud, så hun har opgivet troen på, at der er nogen Gud. Det er din sag at give Gud en mistet sjæl tilbage. Når et menneske ikke tror på Gud er det ilde faren, som et skib i havsnød. Slå den handel af med Gud: Enken får sin tro og du får gode børn ... din helsen har du fået af mig for intet. Er vi enige?“
„Ja,“ købmanden tager sin børs frem af bæltet. „Jeg skylder eder meget, og jeg skal ikke være gerrig.“
„Mig skylder du ingenting. Takket være den gode Gud og kejser Karl har jeg brødet, hvad skal jeg med mere. Og spar din skærv til alle de tiggermunke, som fosser op ad alle gader og ned igen, tigger til deres kloster, hvor de bælger vin i deres vom, som havet sluger en flod. De almisser ville mange sønner kunne studere for.“
Købmanden tøver et øjeblik, før han går. Der er noget rustent brudt i røsten, da han siger:
„Jeg vil savne min søn, når han rejser til Prags universitet. Jeg vidste ikke, at jeg holder så mget af min børn, som jeg“ ... han sukker dybt „gør, derfor blev det mig så tungt at være i uråde med dem.“
„Om et år har Krakau sit eget universitet, min ven, da kan du hold et vågent øje med både din egen og enkens søn ... og det er billigere end at holde dem i Prag eller i Paris.“
Besynderlig nok siger prædikeren ham farvel med sin venstre hånd i hans venstre, og han får i samme nu samme stød i sin skulder som da mester Conrad før rørte ved den visne arm. Han skynder sig at løfte den igen for at forvisse sig om at den er god endnu, og det er den. Rask iler han ud, og han tykkes en byrde er lettet af hans sind.
En stafet ude fra den ventende mængde trænger ind for at spørge, hvor længe prædikeren tager imod, for der er mange, som er kommet langvejs fra, og skal gå hjem, helst inden natten falder på.
Mester Conrad går selv til døren og råber ud over horsetorvet, hvor hoved står ved hoved så tæt som sylte. Han råber ud:
„Jeg tager imod til midnat. Men de som har langt at gå hjem, skal komme ind først.“
De kommer og går, kommer og går, hver med sine elendigheder, finder helsebod de fleste ... Så genner mester Conrad dem ud, låser døren og går til slotsdøren, hvor det banker. Han åbner, bukker dybt, så dybt han kan for en overbebyltet kalkunhane i mangefarvet skrud fra isse til ile. Mester Conrad anviser ærbødigt sin gæst den store stol, der kan bære en okse. Selv bliver han andægtig stående.
„Sid ned,“ siger kong Casimir artigt, og viser på den trebenede briks og prædikeren sætter sig. Men briksen tåler ikke hans vældige volumen, de tre ben skræver ud fra hinanden og falder sammen med sædet over sig. Så mærkelig smidig er den bugstærke prædiker, at han blot holder sig oppe. Stående beskuer han pindebrændet, medens kong Casimir i al sin klunkepragt ler og ryster som et broget vægtæppe.
„Holder jeg dig så elendigt her,“ siger Casimir den Stolte, husets herre og vært for de mange kronede og ukronede gæster. „Jeg skal se til du får stole og bænke bragt ind.“
„Tak, eders nåde, men jeg er helst foruden. Hvis de som står ude i horsegården slipper ind til sæde, får jeg dem aldrig ud igen.“
„Jeg har set mængden derude,“ siger Casimir nådigt, „og jeg kan forstå dig. Mit halve land tykkes på vandring mod Krakau, fordi du er her i kejser Karls følge ... Ja, jeg kommer uden forklædning,“ føjer han til „Karl har sagt mig, at det er omsonst.“
„Jeg var så heldig,“ siger prædikeren, „at mærke da eders nåde gik ud fra eders brevkammers på slottet, så jeg fik stunder at holde tomrum her.“
„Nå, så det mærkede du,“ smiler kongen, han er i sit allerbedste lune efter en syvnts vellykkede fester, turneringsdyster, spil, muntre gøglere, dans, drik og velmåen. Han er kun 53 år og ser udmærket godt ud. Havde han været klædt som et mandfolk, kunne han kaldes en smuk og ridderlig skikkelse. Han beskuer prædikeren inkvisitorisk og siger:
„Kejser Karl har betroet mig, at du har lovet ham en søn med min datterdatter. Jeg er kommet for at høre sandhed. Kejseren har jordet trende dronninger i barnsnød, venter samme lod Elisabeth?“
„Visseligen ikke, eders nåde, kejserinde Elisabeth vil ved Guds miskundhed skænke kejseren flere sønner og døtre. En af disse, prinsesse Anna, vil bære Englands dronningekrone, og jeg ser kejserinden bivåne det store brudekøb.“
„Det var ikke lidet at se,“ mumler kong Casimir spagere. „Jeg har ingen arvesøn, det ser du vel, når du ser så meget. Det er ilde ikke at have arving til sit rige.“
Det nikker prædikeren til.
„Eders nåde havde haft arving nok i eders datter, prinsesse Jadviga. Hvorfor blev eders nåde ved med at ligge dronninger ihjel for at få sønner. Mangt havde været sparet, om eders nåde havde ladet „Jadviga den Stolte“ hylde som Polens arving, kejserindens moder.“
Undrende glipper Casimir med øjenvipperne, blinker.
„Kanske du har ret. Men to hårde stene mele ikke godt sammen. Jadviga var som skåret ud af min egen side, vi enedes aldrig om noget.“
Prædikeren tøver, samler mod ved at gnide sine store kødfulde hænder mod hinanden, trækker vejret og siger endelig:
„Muligen denne store uenighed havde været mindre, om ikke eders nådes søster, enkedronning Elisabeth havde hjulpet til efter bedste vilje. Hendes søn er udset til Polens konge efter eders nåde, det var det hun ville ... og opnåede.“
Det går Casimir let hen over, han lider ikke at Elisabeth vitterlig regerer både sin broder Casimir og sin mage kong Ludvig. Bebrejdende siger han:
„Det var den saliske lov. Den ved du vel ej hvad er?“
„Hvad ville eders nåde med den saliske lov? Eders nåde fik Polen gjort til et arverige for otte år siden, eders oprørske højadel krævede i bytte at få den saliske lov indført, thi da kunne Jadviga ikke blive deres herskerinde, og de tålte ikke i deres hovmod en kvinde over sig. Den saliske lov udelukker døtre fra arvefølge, det er en fransk lov, som blev til i 1328, da kong Philip den Smukke og hans tre sønner under forbandelsens lov døde uden mandlige arvinger. Men der var døtre. Der var den viljestærke Isabella, som var gift med kong Edward i England. Hun kaldte sig tronarving, og en blodigere arvekrig er aldrig ført. Den gjorde Frankrig til en kirkegård, foruden at det har måttet fraskrive sig en tredjedel af Frankrigs jord. Krigen er i færd med at brede sig til Den pyrenæiske Halvø og skal koste floder af blod foruden en konges liv ... nå, det kongeliv er ikke bedre værd for den sags skyld, han har selv været ude om det.“
„Hvad vedkommer det i grunden mig?“ spørger kong Casimir, let beruset. Han har været lettere eller tungere beruset gennem en syvnts nætter og dage.
„Det vedkommer eders nåde forsåvidt som samme blodige arvekrig venter Polen og Ungarn.“
„Det er jeg nu ikke så sikker på.“
„Jeg er,“ svarer mester Conrad. „Eders nådes arving, Ludvig af Ungarn vil gøre Polen til et lydrige under Ungarn, og det vil Polen ikke længe tåle. Eders nåde er kaldet „bondekongen“ Casimir den Stolte, fordi I mandeligt kuede Polens altid hovmodige adel og gjorde liv værdig at leve for Polens borger og bonde. Men eders nådes arving, Ludvigs datter, Jadviga, vil tvinges til at ægte en mand, en legeklud for adelen. Og atter vil den få magten samt alle de privilegier, som eders nåde med stærk hånd fravristede den. Eders nådes livsgerning var omsonst.“
„Jeg er ikke overbevist om, at dine fremtidssyner ere de rette,“ siger Casimir med noget lurende i blikket.
„Dermed mener eders nåde, at tiden er inde til at snakke om det, som eders nåde kom for ... det nye kongsemne?“
„Ja, prædiker af Guds nåde, ja, jeg kom for at rådføre mig med dig om et nyt kongsemne, som kan hænde vil omstyrte alle dine onde fremtidssyner.
Jeg har en søn.“
„Eders nåde mener, at eders nådes elskerinde har født en søn?“
„Netop. Jeg vil vide af dig, om han er kongsemne. Andre have før mig ophøjet deres naturlige afkom til lovlig arving. Det er en stor og prægtig pilt.“
„Pilten er god nok, men eders nåde er ikke fader til ham.“
Casimir bøjer sig truende frem.
„Det drister du dig til at sige ...“
„Og Maria er ikke moder til ham. Drengen er i lovligt ægteskab født af Marias søster.“
„Det er umuligt. Jeg så jo selv, Marias bug var spændt som bar hun mindst en tylvt.“
„Ja, for Maria drak en horsebalje fuld af vand dagligen. Hvad hun fødte var brøndvand, men der var intet foster i det.“
Kong Casimir brister i latter, en støjende latter, der synes at vidne om en mistanke, han ikke har villet se i øjnene.
„Ja, hvad fruentimmer kan hitte på.“
„Mænd såmænd også. Det var Marias søstermand, som så at hans spædbarn havde nogen lighed med eders nåde. Så lagde de deres plan. En konge i familien betød adelskab for dem alle.“
„Pilten er født for tre uger siden, men længe før så jeg Maria, i hvert fald se ud, som velsignet.“
„Eders nåde sagde nys, at pilten er født for tre uger siden ... en stor og prægtig pilt, ja, for han er fire måneder gammel. Eders nådes livlæger kunne bevidne, hvad jeg siger.“
Igen ler kong Casimir støjende. Men han er blevet ganske ædru, latteren er skalkeskjul for hans flovhed. Dog tager han det som en mand:
„Kongsemne er han altså ikke. Hans fader er skinder og flår døde dyr, havde pilten taget i arv sin faders håndtering og var blevet drot, havde han kanske flået hele mit folk.“
Han rejser sig, ser på prædikeren, slår ud med hænderne.
„Det var den drøm.“
„Far lempeligt med Maria, eders nåde, hun har dog skaffet eders nåde en god latter, og det er menneskeligt at falde for en fristelse.“
„Du har ret, hun er en vakker kvinde, når jeg har rystet resten af brøndvandet ud af hende. Hvad kan jeg lønne dig med.“
„Med at lade disse fattige leve med fred, eders nåde. De have skælvet som klapperslanger i hudskifte lige siden Maria begyndte at tømme brøndene i Krakau, de havde gerne opgivet deres forsæt, om ikke det var for silde.
EPUB/xhtml/nav.xhtml


    

            Indhold



            

                		Titel



                		Kolofon



				Del 1



				Forord til Valdemar Atterdag



				Det kejserlige bryllup i Krakau



				Fem-konger-gildet i London



				„Ræven“ og helgeninden



				Pave, kejser og konge



				Kloster-kød og knitter-kød



				Hjemliv på Vordingborg slot



				Fristelse. fald. afrejse









				Del 2



				Spådommen



				En rigsarving bliver til



				Frihedsår



				Dronning Margrethe henter sin fader hjem



				Aalborg modtager sin konge



				Kong Valdemar Atterdags anden hylding



				Det muntre julegilde på Vordingborg



				„Atter det skilte ...“















        

            Guide



            

                		Forside



                		Titel



                		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172



		173



		174



		175



		176



		177



		178



		179



		180



		181



		182



		183



		184



		185



		186



		187



		188



		189



		190



		191



		192



		193



		194



		195



		196



		197



		198



		199



		200



		201



		202



		203



		204



		205



		206



		207



		208



		209



		210



		211



		212



		213



		214



		215



		216



		217



		218



		219



		220



		221



		222



		223



		224



		225



		226



		227



		228



		229



		230



		231



		232



		233



		234



		235



		236



		237



		238



		239



		240



		241



		242



		243



		244



		245



		246



		247



		248



		249



		250



		251



		252



		253



		254



		255



		256



		257



		258



		259



		260



		261



		262



		263



		264



		265



		266



		267



		268



		269



		270



		271



		272



		273



		274



		275



		276



		277



		278



		279



		280



		281



		282



		283



		284



		285



		286



		287



		288



		289



		290



		291



		292



		293



		294



		295



		296



		297



		298



		299



		300



		301



		302



		303



		304



		305



		306



		307



		308



		309



		310



		311



		312



		313



		314



		315



		316



		317



		318



		319



		320



		321



		322



		323



		324



		325



		326



		327



		328



		329



		330



		331



		332



		333



		334



		335



		336



		337



		338



		339



		340



		341



		342



		343



		344



		345



		346



		347



		348



		349



		350



		351



		352



		353



		354



		355



		356



		357



		358



		359



		360



		361



		362



		363



		364



		365



		366



		367



		368



		369



		370



		371



		372



		373



		374



		375



		376



		377



		378



		379



		380



		381



		382



		383



		384



		385



		386



		387



		388



		389



		390



		391



		392



		393



		394



		395



		396



		397



		398



		399



		400



		401



		402



		403



		404



		405



		406



		407



		408



		409



		410



		411



		412



		413



		414



		415



		416



		417



		418



		419



		420



		421



		422



		423



		424



		425



		426



		427



		428



		429



		430



		431



		432



		433



		434



		435



		436



		437



		438



		439



		440











EPUB/images/cover.jpg
HISTORISK ROMANSERIE OM KONGEN,
DER GENREJSTE DET SPLITTEDE DANSKE RIGE

LINDHARDT OG RINGHOF





